INTRODUCTION

Kitab al-‘Uqid fi Tasarif al-Luga al-‘Ibraniyya and Its Place in the
Karaite Grammatical Tradition

The Karaite grammatical tradition developed between three main
centres. It originated in Iraq and Iran, where Karaite schools of
grammar existed in Isfahan, Tustar and Basra." Some grammati-
cal fragments in Judaeo-Persian survive from this period, which
include fragments of a grammatical commentary to difficult
places in the text of the Bible.?

In the 10th century the tradition travelled to Jerusalem,® where
the majority of extant Karaite grammatical works were com-
posed. Initially, Jerusalem grammarians remained loyal to the
grammatical tradition developed by their Eastern predecessors.
Early Jerusalem grammars, such as the grammatical commentary
on the Bible entitled al-Digduq (Grammar)* by an eminent Karaite
scholar Abii Ya‘qiib Yiisuf ibn Niih as well as anonymous treatises
on the Hebrew verbs and nouns,” belong to the same layer of
grammatical tradition as the remains of grammatical writings of
Eastern Karaites.

The Karaite grammatical tradition attained new heights and
reached the apogee of its development in the first half of the 11th
century in the works of Abii al-Faraj Hartin ibn Faraj, a pupil of
Ibn Niih. Instead of the grammatical commentaries typical of ear-
lier scholars, Abti al-Faraj Hariin produced systematic and com-
prehensive descriptions of Biblical Hebrew, inspired by the
Basran tradition of Arabic grammar. The most important gram-
matical compendia composed by Aba al-Faraj Hariin are al-Kitab
al-Mustamil ‘ala al-Usil wa-l-Fusiil fi al-Luga al-‘Ibraniyya (The
Comprehensive Book of General Principles and Particular Rules of the
Hebrew Language) and its epitome al-Kitab al-Kafi fi al-Luga al-
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2 INTRODUCTION

‘Ibraniyya (The Sufficient Book on the Hebrew Language).® These
differ from previous grammatical texts not only in format but
also in significant elements of the grammatical theory, and form
a new, scholarly layer of the Karaite grammatical tradition.”

At the end of the 11th century Karaite grammatical works be-
gan to be written in Byzantium. They were part of the Karaite
Byzantine literary project during which former Byzantine stu-
dents of the Jerusalem academy composed books in Hebrew
based on their notes taken while studying Judaeo-Arabic Karaite
texts.® One such text is a grammatical description of Hebrew of a
practical nature entitled Me’or ‘Ayin (Light of the Eye).” After the
destruction by the Crusaders of the Karaite centre in Jerusalem,'’
Byzantine grammarians became the main representatives of the
Karaite school of Hebrew grammar.

The Karaite creativity in the field of grammar eventually came
to a halt in the 12th century, when the grammatical views of the
Karaites gave way to the teachings of the Spanish school of He-
brew grammar. Thus, the main source of the grammatical alpha-
bets in Yehudah Hadassi’s encyclopaedia Eskol ha-Koper, com-
posed in 1148, is the Seper Moznayim by Abraham ibn ‘Ezra.'!
However, Karaite linguistic ideas and terminology continue to
appear in Byzantine grammars and Bible commentaries at least
until the end of the 13th century."

One text stands at the cross-roads of these lines of develop-
ment, namely, Kitab al-‘Uqud fi Tasarif al-Luga al-‘Ibraniyya (Book
of Rules regarding the Grammatical Inflections of the Hebrew Lan-
guage)." Composed in Jerusalem in the middle of the 11th centu-
ry by an anonymous contemporary of Abii al-Faraj Hariin, this
grammar was commissioned as an abridgement of al-Kitab al-
Kafi. Yet instead of merely condensing al-Kitab al-Kafi, the author
of Kitab al-‘Uqiid produced the first Karaite pedagogical grammar,

Edited in Khan et al. (2003).
Khan (1997); Khan et al. (2003:xxvi—-xXix).
On this project see Ankori (1959:189, 416-417).
Edited in Zislin (1990).
10 See Ben-Sasson (1976:1); Ben Shammai (1996:221); Erder (2003:233).
I Bacher (1896:69-74). See also Khan et al. (2003:xxx—xxxi); Maman
(1996a:95-96); Zislin (1990:20).
12 See Charlap (2005:88, 100).
¥ On this grammar see Vidro (2009, 2011, 2013).
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a concise description of Hebrew morphology and syntax prepared
specifically to cater for the level of knowledge and the learning
needs of students at the beginning of their study of the Hebrew
language. Whereas the syntactical chapters of Kitab al-Uqiid
closely follow the material in al-Kitab al-Kdfi, its core, constituted
by chapters on the verbal morphology of Biblical Hebrew, is an
independent composition that significantly expands the material
available in predating grammars. The author draws on both
Harunian and early grammars, and develops new approaches to
verbal systematisation in order to produce a full account of the
verbal system of Hebrew. This account is made suitable for be-
ginners by a gradual manner of presentation and the use of vari-
ous didactic techniques intended to stimulate understanding and
ease learning.

Although Kitab al-‘Uqiid was not the most widely known or
copied Karaite grammatical work, and even the name of its au-
thor did not survive, it was instrumental in the transmission of
the Karaite grammatical tradition to Byzantium. Indeed, the
scholarly grammars of Abii al-Faraj Hartin were, to the best of my
knowledge, never translated from Judaeo-Arabic into Hebrew,
and quickly became inaccessible to Byzantine Karaites. In con-
trast, Kitab al-‘Uqiid served as a basis for a grammatical compila-
tion in Hebrew entitled Me’or ‘Ayin.'* The author of Me’or ‘Ayin
fully adopted the grammatical and pedagogical system of Kitab
al-‘Uqud and incorporated the majority of the material contained
in this source. Composed at the end of the 11th century, Me’or
‘Ayin became one of the sources of Eskol ha-Koper" and was still
copied at the beginning of the 13th century.’® Hence, Karaite
grammar in the shape given to it by the author of Kitab al-‘Ugiid
was still studied in Byzantium even after Spanish grammar be-
came predominant in the 12th century.

It may not be a coincidence that a pedagogical grammar such
as Kitab al-‘Uqid rather than one of the in-depth scholarly gram-
mars of Abii al-Faraj Hariin served to disseminate the teachings
of the Karaite school of grammar in Byzantium. It appears that

4 Vidro (2011:22, 156-163, 182).
15 Zislin (1990:20-21).
16 Zislin (1990:10).
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this work of a more practical nature was better suited to meet the
requirements of Byzantine scholars. A similar phenomenon is ob-
served in Rabbanite linguistics, where the grammatical master-
piece of Yonah ibn Janah, Kitab al-Luma‘, was effectively re-
placed by its more practical adaptation Seper Miklol by David
Kimhi, which became the main vehicle for the dissemination of
Ibn Janah’s ideas."”

Apart from occupying a unique position within the Karaite
grammatical tradition, Kitab al-‘Uqud is also important for its
grammatical theory and didactic techniques.'® It contains impor-
tant data on the Karaite method of verbal classification called the
‘method of symbols’, which fills the gaps in our understanding of
the nature and purpose of this method as well as the stages of its
development.” Extensive verbal paradigms, numbering just be-
low 100, provide an opportunity to study the author’s theory of
verbal derivation and to evaluate it by viewing the material in
Kitab al-‘Uqiid against the background of earlier and contempora-
neous grammars.”® An important innovation of the author are his
rules of derivational relations, i.e., statements describing general
conditional relations between different verb forms. The rules,
unique to Kitab al-‘Uqiid and Me’or ‘Ayin, are a device of para-
digm reconstruction and a learning facilitation technique.?" Last
but not least, being a pedagogical work Kitab al-‘Ugqiid allows us a
glimpse into the Karaite tool-box for teaching Hebrew grammar,
which contained such instruments as mnemonics, algorithms of
parsing, model analyses of biblical passages, and others.*

Description of Manuscripts

To the best of my knowledge® Kitab al-‘Uqid is preserved in four
copies held in the second Firkovitch Collection in the National Li-

7 EJ?, art. Linguistic Literature, Hebrew (13:33).

®  For an analytical study of Kitab al-Uqiid see Vidro (2011).

1% See Vidro (2011:27-52, 65-102) and Vidro (forthcoming).

20 See Vidro (2011:114-141).

2L See Vidro (2011:143-163).

2 See Vidro (2011:165-177, 2013).

#  On my reconstruction of Kitab al-‘Ugqiid see Vidro (2009, 2011:5-7).
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brary of Russia in St. Petersburg and in the Cairo Genizah collec-
tions worldwide.

Copy 1

The first copy of Kitab al-‘Uqiid is represented by BL Or. 5565E,
fols 13r.-14v. The manuscript is on paper, 18 x 14.5 cm, 21
lines per page. The text is in Judaeo-Arabic written in Hebrew
Oriental (Palestinian) semi-cursive script of the early 12th centu-
ry. The fragment is well preserved and easily legible. Hebrew
words that are the subject of discussions are fully vocalised with
Tiberian signs. In cases where a word form is cited within a bibli-
cal quotation only the pertinent word but not the entire verse is
vocalised. In Judaeo-Arabic diacritical dots are only marked on
the letters £ and v, but not on 3, 7, > and n.

The pages are ruled. The left margin is kept even by means of
extended letters, slanted lines and by splitting the article al- from
the rest of the word. On the lower margin of fol. 14v. one finds a
horizontally written catchword and the word n5a1p, indicating
that the copy was checked against a prooftext.** Omitted words
are written in the interlinear space or in the margin with a bow
indicating the place of the insertion. In one case a word written
at the end of a line and repeated at the beginning of the next line
is struck through with a horizontal double line. The fragment
uses dots as punctuation marks. Thematic boundaries are marked
by a large blank space.

Copy 2

The second copy of Kitab al-‘Ugqiid consists of FEA I 2581 (7 fo-
lios), and FEA I 2591 (110 folios). The manuscripts join directly
and FEA T 2581 constitutes a part of the first quire of the copy.
The copy is on paper with 19 lines per page.” The copy is com-
posed of thirteen quires, of which the second quire is a quater-
nion and the rest are quinions, the regular composition of quires
in manuscripts written in the Orient.*® The text is preserved in

2% Beit-Arié (2012:99-100).

% The size of a page could not be determined as I presently do not have ac-
cess to the originals of this copy.

% Beit-Arié (1981:48).
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consecutive folios. FEA I 2591 has major lacunae between fols
30v.-31r., and 39v.—-40r. The rest of the text is well preserved
and easily legible.

The text is in Judaeo-Arabic written in Hebrew Oriental
(Egyptian) semi-cursive script of the late 12th-early 13th cen-
turies. The spelling of Hebrew forms generally conforms to the
Masoretic text (henceforth, MT) with some deviations in scriptio
plena vs. scriptio defectiva. Most Hebrew examples (mainly verb
forms) are fully or partially vocalised with Tiberian signs. In cas-
es where a word form is cited within a biblical quotation only the
word under discussion but not the entire verse is vocalised. The
vocalisation was added by the scribe at the time of copying, as is
demonstrated by the fact that in one instance a misvocalised
word is stricken out and the correctly vocalised form is the next
word on the line (FEA I 2591, fol. 20r.). The vocalisation is not
always in accord with the Tiberian Masoretic norm.” Accents are
rarely found and are only used to mark stress or highlight that a
form is pausal. At times Tiberian vowels are used to vocalise am-
biguous Arabic verb forms, e.g. "p7% vs. P98 (FEA I 2591, fol.
34r.). In Judaeo-Arabic diacritical dots are marked only on the
letters ¢ and ®.

Dots and soph pasugs are used as punctuation marks with soph
pasugs marking more significant breaks. Large blank spaces are
left at the boundary of thematic sections. This is similar to the
marking of setuma paragraphs in biblical manuscripts. Chapter
headings are laid out in short indented lines of even length.
Forms with pronominal suffixes are arranged in four column ta-
bles supplied with indented headings.

Ruling lines cannot be seen on the photograph but the lines are
straight and coincide on recto and verso. Catchwords are written
horizontally in the left corner of the lower margin on the last
page of a quire; signatures are marked by Hebrew letters in the
right corner of the upper margin on the first page of a quire. The
left margin is kept even with the help of two or three slanted
lines, elongated letters, by separating the article al- from the rest
of the word, or by writing short words twice, at the end of a line
and at the beginning of the next.

¥ See pp. 9-13.
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Omitted letters are inserted between the lines. Missing words
and phrases are added in the margin with a bow in the text indi-
cating the place of the insertion or interlinearly, always in the
same hand. Single letters are marked as deleted by two dots, one
above and one below the letter. Deletions of words are indicated
in two ways: by slanted lines above the words or by striking
through the words with a single (once double) horizontal line. It
appears that at least some of the deletions marked by crossing
out were made after the text (or the passage in question) was
completed because the correct versions are written above the
deleted words or next to them in the margin. In all cases of dele-
tions with slanted lines and in some cases of deletions by crossing
out the correct version follows the deleted one in the body of the
text showing that the mistake was noticed at the time of copying.
Some corrections are made in the text itself by writing over the
misspelled word.

Copy 3

The third copy of Kitab al-‘Uqiid is represented by the following
Six units:

FEA 12724 (23 folios);
FEA 12594 (1 folio);

T-S Ar 31.71 (2 folios);

T-S NS 301.64 (1 folio);
JTS ENA 2856.25 (1 folio);
Budapest: 334 (2 folios).

aahrwh =

The text is copied on paper. An intact page of this copy measures
18.5 X 13.7 cm and has 20 lines on each page. Due to the frag-
mentary nature of the surviving manuscripts, the structure of a
quire could not be established. Many pages are rubbed and
stained making the text illegible in places; some pages are torn.
The copy is written in Hebrew Oriental (Egyptian) semi-cursive
script of the late 12th—early 13th centuries. The layout, spelling
and vocalisation of the text, the deletion and correction tech-
niques, as well as the codicological features of the manuscript are
the same as in copy 2. However, the manuscripts are very neat
with few corrections, and the copy is more carefully vocalised
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than copy 2. Some vocalised Arabic forms betray dialectal pro-
nunciation, e.g., the infinitive with pronominal suffixes T7ys,
Tov8, NYva, ’AYYY, 0awa, 117va (FEA 12724, fol. 2v).

Copy 3 of Kitab al-‘Uqiid belongs together with T-S Ar 5.33, T-S
Ar 31.182 and T-S Ar 31.206. These fragments are written in the
same hand, on paper of the same size, with the same number of
lines per page. The fragments contain remains of a grammatical
commentary on Jeremiah, Ezekiel, Hosea and Zechariah, of
which at least the commentary on Hosea belongs to al-Diqduq by
Yiisuf ibn Naih.”® This indicates that copy 3 of Kitab al-‘Uqiid was
transmitted as part of a grammatical-exegetical anthology.*

Copy 4
The fourth copy of Kitab al-‘Uqiid is fragmentarily preserved in:

1. T-S Ar 31.143 (2 folios);
2. T-S Ar 31.219 (2 folios);
3. JTS ENA 3196.4-5 (2 folios).

The text is copied on paper. An intact page of this copy measures
17.8 x 13.6 cm, with 19 lines per page. The fragments are torn,
rubbed and stained but the text is for the most part legible.

The fragments are written in Hebrew Oriental (Egyptian) semi-
cursive script of the second half of the 11th—early 12th century.
The layout, spelling and vocalisation of the text are the same as
in copies 2 and 3. Punctuation marks are not used.

The pages are not ruled and the majority of the lines slant
downwards or have a curve in the middle. The copy exhibits a
relatively large number of corrections, mainly deletions of in-
correctly copied words or phrases that originated by ho-
moioteleuton. Words to be deleted are marked by slanted lines
above and corrected versions appear as the next word on the line
right after the cancelled phrase showing that corrections took

28

Compare the text in T-S Ar 31.206 with al-Digduq on Hosea published in
Khan (2012).

% It is worth a note that Me’or ‘Ayin was also transmitted as part of an an-
thology, together with the Mahberet of Menahem ben Saruq and the Tesubot of
Dunas$ ben Labrat (Zislin (1990:9-10)).
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place in the process of copying. Omitted words are inserted inter-
linearly. As margins appear to be trimmed, it is impossible to say
whether marginal glosses were also used. Extended letters are
used to keep the margin.

The Vocalisation of the Manuscripts

The vocalisation of the manuscripts generally follows the Tiber-
ian tradition. However, a number of vocalisations in copies 1-4
disagree with the standard Tiberian Masoretic norm. Some devia-
tions can clearly be attributed to the author on the basis of inner-
textual evidence, others could be either authorial or scribal. The
manuscripts exhibit elements of the non-standard Tiberian vocali-
sation and features of the Babylonian pronunciation.

Non-standard Tiberian Vocalisation®

1) The consonantal character of waw is marked by a dagesh, e.g.:
FEA T 2591 (copy 2): ¥27an fol. 20v., 1n fol. 22r., 1p, 1, ¥
fol. 77v.;
FEA 12724 (copy 3): »2%wn fol. 19r., rnia®hwn fol. 19v.

2) Mappiq in the consonantal heh is placed under rather than in-
side the letter, e.g.:
FEA I 2591 (copy 2): npwn fol. 28r., mnawn fol. 37v.

3) If a guttural comes after a yod or a waw, the furtive patah is
more often than not marked on the yod and the waw, e.g.:

FEA I 2591 (copy 2): nan fol. 24v., pian fol. 47v.

FEA 12724 (copy 3): nun fol. 4v., m fol. 10r., yivin fol. 10v.

Whenever a guttural is not preceded by a mater lectionis, the
furtive patah is marked directly on the guttural.

4) Segol and sere sometimes interchange, e.g.:

3 On the non-standard Tiberian vocalisation see, for example, Diez-Macho

(1963:25); EJ?, art. Masorah (13:642-644); Eldar (1978:148-165); Morag (1959,
1972:38-39); Saenz-Badillios (1993:92-94).
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FEA T 2591 (copy 2): n7n fol. 17r., qnpwn fol. 28v., nmy fol.
54r., naynn fol. 67v., nwiwn fol. 70r., nx fol. 93v.; but nnn fol.
36v., nwyn fol. 78v.;*!

FEA I 2724 (copy 3): npwn fol. 13r., but npn? fol. 21v.*

This vocalisation is certainly scribal because the author clearly
distinguished between verbal forms with a sere and a segol:

T YR aRen HRIWT T 18 DHYR

Take note that Y& nqm Y *¥19 is conjoined and the disjoined
form is . [FEA 12591, fol. 18v.]

PRLPIZ MIORT AREA VP RPN TOR 1RO RN MIRD ORT RIR R OOPR)
.non

Take note that when you find m@n and myn, the form with a segol
is conjoined and the form with a sere is disjoined.
[FEA I 2591, fol. 27r.]

5) Patah and gamas sporadically interchange, e.g.:

FEA T 2591 (copy 2): 12wi fol. 12r., v fol. 19r., non fol.
21v., aniv fol. 70r.; but moa fol. 16r.;

JTS ENA 3196 4.r (copy 4): R¥.

6) The simple shewa interchanges with hataph patah especially on
the future prefix aleph but also on other initial alephs and in some
other cases,® e.g.:

FEA T 2591 (copy 2): nnan fol. 2v., 01w fol. 3v., 72wx fol.
13r., n9ax fol. 25v., 7278 fol. 30v., N fol. 39v.;

FEA I 2724 (copy 3): mg fol. 6r., nnnx fol. 8r.;

T-S Ar 31.143r (copy 4): owitg,* npm.

7) Hataph patah or a vocalic shewa are used instead of a different
hataph vowel, e.g.:

31 The future 1y and the imperative npme are hypothetical.

The imperative npr is hypothetical. On the use of hataph patah instead of
hataph segol see section 7 below.

% Only one case of & is found in the manuscripts, namely 772wx in FEA I
2591, fol. 37v.

3 This form is hypothetical.

32
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FEA I 2591 (copy 2): o fol. 2r., nn fol. 52r., Tnyn fol.
53r., Wiy fol. 54v.;

FEA 1 2724 (copy 3): w3 fol. 8v., qox; fol. 8v., nnm fol. 21v.,
1y fol. 8r.

The use of a simple shewa instead of a hataph patah is a feature of
the archaic Tiberian vocalisation.® It has no bearing on the pro-
nunciation and is connected with the fact that both the vocalic
shewa and the hataph patah were pronounced as a short /a/ in the
Tiberian reading tradition.®® The interchange of a simple shewa
with a hataph patah and the use of an alternate hataph are found
in some Genizah Bible fragments with otherwise Tiberian vocali-
sation and in some Karaite Bible manuscripts in Arabic script.”’

8) Hataph qamas is used instead of short gamas, e.g.:
JTS ENA 3196.5v (copy 4): mnw, 1121, 137

It should be stressed that all these elements, apart from the vocal-
isation of the future prefix aleph with a simple shewa, and the
marking of the furtive patah on the matres lectionis, appear only
sporadically.

Elements of Babylonian Pronunciation®®

1) Segol and patah sometimes interchange, e.g.:

FEA T 2591 (copy 2): nax7an fol. 20v., 712710, fol. 30r.; pnnx)
fol. 75r., Ya1nx fol. 75r.; but apwy, 10pwx, npwe fol. 29r., na 713
fols 96r., 102r.;

FEA 1 2724 (copy 3): nen fol. 4v., 77271 fol. 14v.

2) 3ms past forms of pi‘el, po‘el, hitpa‘el, hitpo‘el and quadriliteral
verbs are consistently vocalised with a patah on the second radi-
cal, e.g.:

3% Dijez-Macho (1963:20); EJ?, art. Masorah (13:643).

% Morag (1963:160-166).

37 Khan (1987:26-27).

On the Babylonian vocalisation see Yeivin (1985) and the literature cited
there. For a detailed analysis of elements of the Babylonian reading tradition in
Kitab al-‘Uqiid see Vidro (2011:131-136), of which this section is a summary.



12 INTRODUCTION

FEA I 2591 (copy 2): 72 fol. 20r., i3 fol. 61r., T5nnn fol. 64r.,
ayynn fol. 66v.;

FEA 1 2724 (copy 3): pia fol. 12r., T9ann fol. 11r., 77ana fol.
11v.

In the Tiberian reading tradition patah alternates with sere in this
position®* whereas in the Babylonian tradition patah is the only
possible vowel.*

3) ms participles of geminated niph‘al verbs are vocalised with a
patah in the final syllable,* instead of the Tiberian Masoretic ga-
mas, e.g.:

FEA I 2591 (copy 2): pni fol. 47v.

4) fs participles of all middle weak and geminated niph‘al verbs
are vocalised with a gamas on the prefix nun instead of a shewa,*
e.g.

FEA I 2591 (copy 2): niin; fol. 45r., npni fol. 47v., n1; fol.
48v., nwia; fol. 50r.*

5) In the vast majority of niph‘al verbs the future prefix aleph is
vocalised with a hireq, e.g.:

FEA T 2591 (copy 2): piax fol. 47v., wpw fol. 51r., niax fol.
68v.;

FEA I 2594 (copy 3): von fol. 1v,;

FEA I 2724 (copy 3): yiow fol. 9r.

Whereas in the Tiberian reading tradition & alternates with & in
this position,* in the Babylonian tradition & is the only possible
form of the prefix.*

% Gesenius (§852a, 54k); Joiion-Muraoka (§§52c, 53b).

“  Yeivin (1985:514, 550, 573, 576, 578).

1 See Yeivin (1985:622, 624) and compare Yeivin (1985:498) on the vocali-
sation of some strong niph‘al participles with a patah in the ultima.

2 See Yeivin (1985:643).

# o33 and nwiag are hypothetical.

4 Gesenius (§51); Joiion-Muraoka (§51b).

% Yeivin (1985:287).
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6) Occasionally all four future prefixes of pa‘al verbs are vo-
calised with a segol:

JTS ENA 3196.4r. (copy 4): M3, N33y

JTS ENA 3196.5r. (copy 4): RIpR, X2, 871, RIPD;

The Babylonian tradition vocalises all four future prefixes of pa‘al
verbs with a hireq.*® On the contrary, Kitab al-‘Uqid states in line
with the Tiberian reading tradition that such verbs have a segol
on their future prefixes.” The text is, unfortunately, corrupt, but
presumably this statement refers only to the future prefix aleph.
Unless this is a scribal mistake, the vocalisation of all four prefix-
es N¥R with a segol may be a case of hypercorrection grounded in
the Babylonian vocalisation of the four prefixes with a hireq.

To sum up, on the whole the vocalisation of the manuscripts
agrees with the Masoretic norm but some elements of non-
standard Tiberian and Babylonian vocalisations are present. Most
elements of the non-standard Tiberian vocalisation are sporadic
and none can be shown to be authorial. Most elements of the
Babylonian vocalisation are systematic. As I have demonstrated
elsewhere,*” a number of elements of the Babylonian reading tra-
dition detectable in Kitab al-‘Uqiid are undoubtedly to be attrib-
uted to the author because they are supported by inner textual
evidence. Since works on Hebrew grammar were usually based
on the Tiberian reading tradition, the Babylonisms in Kitab al-
‘Uqiid must be unintentional and originate in the native substrate
pronunciation of the author. Babylonisms are perhaps not sur-
prising in a Karaite text composed in Jerusalem. Considering that
the Karaite community of Jerusalem originated with immigrants
from Persia and Iraq* and the Persian language was still spoken
in this city towards the end of the 10th century,® it is not unlike-
ly that elements of the Babylonian pronunciation of Biblical He-
brew were preserved in the community.

4 Yeivin (1985:449).

47 See p. 159.

“ Vidro (2011:131-133).
4 Mann (1935:3).

50 Khan (2000a:157).
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Notes on the Edition and Translation

The base manuscript for this edition is copy 2 of Kitab al-‘Uqiid
represented by FEA I 2581 and FEA I 2591. The copy is re-
produced with its orthography, vocalisation and punctuation. In
places where some ink is visible but the text is no longer legible,
the text was amended to the best of my understanding. In rare
cases missing text was reconstructed on the basis of al-Kitab al-
Kafi and Me’or ‘Ayin. The reconstructed text is included in square
brackets. Scribal corrections and additions to the text, whether
interlinear or marginal, are included in the edition. Text marked
as deleted is not transcribed.

The base copy was collated with copies 1, 3 and 4. All detected
differences, apart from those in the length of biblical quotations
and the plene vs. defective spelling of Hebrew forms, are noted in
the critical apparatus. Additional text found in parallel copies but
not in the base copy is transcribed in the critical apparatus but is
not integrated into the translation, unless it is crucial for the un-
derstanding of the text. Readings of parallel manuscripts which
are clearly superior to those of the base copy are included in the
text in angled brackets, and the original text of the base copy is
given in the critical apparatus. When a parallel text was not
available to correct an evident scribal error in copy 2, I substitut-
ed the corrupt reading by my suggestion, marking it as above.
Corrections based on parallel texts can be distinguished from edi-
torial suggestions by the reference to parallel manuscripts made
in the apparatus in the former case. Once a major lacuna in the
base text was filled on the basis of a parallel copy. This text is in-
cluded in double angled brackets.

The vocalisation of Hebrew verb forms is transcribed according
to copy 2 apart from cases when the vocalisation in the base
manuscripts seems to have arisen purely by scribal error or con-
tradicts the meaning of the text. Differences in vocalisation be-
tween the manuscripts are noted in the apparatus. In cases of a
partial vocalisation of a form in one manuscript and a fuller vo-
calisation in the other no comment has been made.

Bible quotations in copies 1-4 differ at places from the MT.
Differences in the consonantal text are noted in the critical appa-
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ratus, apart from deviations in the plene vs. defective spelling of
words, which are too numerous to be noted. In agreement with
the Karaite opinion that the reading tradition is more reliable
than the consonantal text, Bible quotation in Kitab al-‘Uqiid al-
ways follow the gere. In such cases the ketiv is not noted in the
apparatus. Differences in the vocalisation are noted in the critical
apparatus if they cannot be explained by the typical non-standard
Tiberian or Babylonian vocalisation features described above.*

In all manuscripts used in the edition, diacritical dots are only
marked on the letters ¥ and ¥ to represent the Arabic letters
and L as opposed to = and L. On the letters 3, 7, 5, n represent-
ing the Arabic ¢, 4, ¢ and & diacritical dots are never marked. It
was decided to supply all the diacritical dots in the edition to in-
crease the readability of the text.

The division of the base text into lines and folios is not repre-
sented in the edition. However, some elements of the original
layout, common to all manuscripts, have been preserved. These
include the tabular layout of sections on forms with pronominal
suffixes, indented headings of tables, and the layout of conjuga-
tional pattern headings in two or three short indented lines of
even length.

The translation is intended to be idiomatic in English while re-
maining reasonably close to the Judaeo-Arabic text of the origi-
nal. Due to the complex nature of syntactical structures used by
the author, a literal translation would not be comprehensible. At
times it was necessary to insert a word/words not found in the
original. Unless trivial, such additions are marked by round
brackets.

Grammatical terminology is translated into English using a
number of strategies. Terms that denote notions comparable with
modern grammatical concepts are translated with their modern
English analogs. Terms that denote concepts that are not found in
modern grammatical descriptions are provided with literal trans-
lations. In a number of chapters the author’s grammatical expla-
nations are intrinsically connected with Arabic grammatical ter-
minology. In these cases literal translations and at times

> See Khan (1990:20-21).
52 See pp. 9-13.
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transliterations of Arabic terms are given in brackets after the
more idiomatic English translation in order to make the line of
argument clearer.

In the translation, biblical quotations are left untranslated but
are supplied with verse numbers (if a phrase occurs more than
one, only the first occurrence is referenced). If the original abbre-
viates one or more words in a quoted verse, these words are sup-
plied in the translation.

The vocalisation of verbal forms and biblical quotations is giv-
en in the translation exactly as it is found in the original. Consid-
ering that the vocalisation preserved in the edited manuscripts
sometimes deviates from the standard Tiberian vocalisation,
changing it or supplementing vowel signs in the translation was
felt to be too much of a liberty. Indeed, it was my intention to
make the translation as representative of the author’s and scribe’s
grammatical thinking and linguistic reality as the original itself.
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Symbols used in the Judaeo-Arabic text

[abc] reconstructed text

*abc* a note in the critical apparatus relates to all

words included between the asterisks

<abc> text from a parallel copy or an editorial sug-
gestion is incorporated into the edition and
substitutes a corrupt reading of the base text

<Labc> text from a parallel copy is incorporated into
the edition to fill a major lacuna

/abc/ text written in the margins or interlinearly

text is missing or is illegible and cannot be
reconstructed from the context or from other
available sources

Symbols used in the critical apparatus

shelfmark: abc a variant reading

—shelfmark the referenced text is omitted in a
manuscript

shelfmark: + abc text is added in a manuscript after the refer-
enced text

*shelfmark, fol. beginning of a folio in a manuscript

Symbols used in the translation

(abc) inserted words not found in the original
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The glossary is arranged by root in Arabic alphabetical order. At-
tested alternative forms of terms are given in brackets. For wide-
ly used terms references are not exhaustive but point to what are
believed to be representative usages or to passages that illu-
minate the concept.

anx - INN: see MmN 9% HYa, MmN Hya

73R (A TIARNA (jn): derived in the process of inflection, 107,
131, 223, 273, 277

bex  D¥N: 1) root, 59,195
2) primary grammatical form, primary constituent of
a grammatical form, 27, 155, 271, 309, 317, 325, 345

55K HER: 1) (735HR q11n) root of the lexical class, letters
common to all morphological bases of a lexical
class, 31,51, 179, 185
2) semantic base of a lexical class, a form expressing
the basic semantic content common to all forms in the
class in the most abstract way, 303

10ab5R SRR (Anbabr Yer): morphological base form, 307,
309

Y DRP* HEK: base of analogy, an attested or easily infer-
able grammatical form upon which analogical forma-
tions can be modelled, 143. See also o&'p

HYR: see HER AN, HER T3 A7, YR TON

anx  ANK: imperative, 39-41, 59, 69, 83, 85, 105, 111, 129, 137,
153, 177-181, 217, 219, 225, 227, 231, 271, 273, 277, 279,
281, 287, 289, 295, 303, 307, 309

DN NN: primary imperative, either an intransitive imper-
ative that serves as a derivational base for a transitive
one, or an imperative of a geminated verb that does
not exhibit letter reduplication, 317
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MIRD 9NK: secondary imperative, either a transitive imper-
ative that is derived from an intransitive one, or an
imperative of a geminated verb with letter
reduplication, 317

RN NK: fs imperative, 79, 89, 101
ond nK: mpl imperative, 79, 91, 105

NN (nnnn, narn): feminine, 29, 35, 37, 71, 83, 85, 121,
143, 329, 331, 335, 381

YIAR: gutturals, 57, 59, 61, 275

na558 HnR: people of the language, the primary group of
speakers who are said to have created the Hebrew
language, 59, 81, 129, 139, 157, 177, 195, 215, 277, 281,
319, 323, 335, 361, 367, 381

moR: grammatical ‘instrument’, auxiliary word, i.e. a parti-
cle, 363. See also 7971 (2), DR

NYR: future prefixes, 39, 41, 43, 141, 273, 277, 289, 309, 319,
369. See also HRapNORHR q7N

RTN2AN: initial item, subject of a nominal sentence, 351
512 (572 (v)): permutative, 349
NJA: structure, 51, 323

"12: to add consonants in order to create a word form,
where the constituent before the addition does not
have an independent meaning, 173, 177, 179, 295. See
also v1an a7n (1)

M3: word or sentence structure, 313, 351

11an: 1) (*5v) morphologically based on (a certain base
form that is referred to as nvabHr H¥x or nHIOKR HER),
307, 309, 311
2) see nan 77N

DAAN: see bnan DOK
DOND: see oXN DOKR

NN utterance of amazement, 377
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5pni (O°pm, Ypn (v)): 1) dagesh, gemination, 57, 61. See
also w37
2) see nYpR NYNARY

mann (an (v)): dual, 35, 37, 301

PDAN: sere, 83. See also PnvP:

D1: lack of vowel, lacking a vowel, 373

DDJ: see DD} DOR, DD} " DOR

TAR: see TAR DON

NYRNA: group; plural, 41,73, 121, 133. See also yni, 0'a7

VN3 (yni (v)): plural, 35,37, 41, 113, 127. See also nyxnj,
o

B58D Yni: sound plural, 35

102N PN (Hoon pni): broken plural, 35

D1J: see D13 DOR

IRIN (min, Min, min (v)): metaphorical meaning, figurative
sense, 41, 329, 335, 339, 381

"M see M 4N

871 (570 (v)): elision, 71, 153, 287, 289, 307, 309. See also
q¥nan

q9n: 1) letter, 27, 33, 49, 329
2) particle, 33, 341, 383. See also o8, DR

5RaAPNORHR qN: future prefix, 69, 73, 83, 271, 287, 319.
See also nNiR

"HER q0: root letter, 29-31, 49, 55, 71. See also i 7N

"3} §7n: substance letter, identical with root letter, 29,
143, 307. See also *H¥R q7n

2287 §7n: affixed letter, a non-root letter that is attached
to a word with a previously established meaning and
serves to transform an existing linguistic form into a
different form of the same lexical class, 49, 51, 83,
105, 111, 153, 287. See also 137

TR! 491: redundant letter; added letter, 153, 155, 307, 325



394

Tn

a%n

PPN

Daon

5n

)

GLOSSARY OF GRAMMATICAL TERMINOLOGY

021 J<MN: masculine letters, consonants that occur both
as radicals and as non-root letters, 49, 369

B T 791 non-root letter, 31, 49, 55, 85, 105, 281
59K q1M: see mabHr bk (1)

131 §7N: 1) built-in letter, a non-root letter present in
some forms of a verb that cannot be removed without
a word’s losing its specific meaning and retaining only
its basic semantic content, 51, 83, 85, 105, 179, 287.
See also 112
2) in nouns, a structural element, an affix that is a
part of the morphological pattern, 373, 375

JIRINN 970: repeated letter, 31, 217. See also 478N

Ynynon §7n: auxiliary letter, a non-root letter present in
all forms of a verb that cannot be removed without a
word’s losing its specific meaning and retaining only
its basic semantic content, in modern terms, the first
radical of first nun and first yod verbs explicitly
present in a verb form, 49-51, 217, 273, 371

mapa §yAn: feminine letters, consonants that always occur
as radicals, 49

n99n: 1) vowel, 27, 335. See also 791
2) action, 35, 299, 355. See also 5ya (1)

TnNN: vocalic, 153
98NM: present, 33, 39, 43, 137. See also Y8, T

np'pn: 1) literal meaning, 41, 381
2) essential form, a basic form without added con-
stituents, 307
3) essential meaning of a grammatical category, 299,
335, 355, 381

"DYPM: see PPN Hya, PN TR

0onN: inherent grammatical function, such as part of
speech, 39,57, 185, 369

5xn: present, 39, 359. See also KM, TAY

9238 (133, 923, MY 1250): to report, make a predication,
convey information, 41, 37, 73, 143, 323, 331
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933: predicate of a nominal sentence, 351

DINI: servile element, particle, 33, 41, 53, 57, 313, 383. See
also MR, 97n (2)

RNAN (AenaR (v), IrenAIR): elided, 57, 145, 245, 275, 345.
See also 7N

7"¥R3: sound value of a consonant, 27

VRN (Pavn3n): addressee, 2™ person reference, 311,
331, 345; see also Yarpn

7'85 (95 (v)): 1) non-geminated, 61. See also "o
2) see naHI NRNANP

WAT (WixTn, waT (v)): dagesh, gemination, 61, 73, 141, 145,
187, 313. See also Hpn (1)

PPYTPT: grammarians, 31. See also prTpToR RnbY
9991 (+°07n): masculine, 35, 37, 71, 103, 335, 359, 381

71ORA2: in its primary form, not derivative from any other
form, 155

D" plural, 57,71, 73, 85, 89, 227. See also nyxni, yni

VNI mnemonic, 49, 59, 83, 177, 181, 361. See also
nnRby (1)

"HR 77 to refer to something, 29,91, 121, 185, 329

HIRIN (TRINN): repetition of identical elements, 31,
227,257, 317

'99 (891, 87 (v)): raphe, 61, 141, 145, 375. See also
793 (1)

AN see 21087 77N

299 (2199, 2287, 21990): (of a consonant) to be attached to
an existing word form with a previously established
meaning, 43, 45, 49, 51, 83, 273, 303. See also 1287 97N

it u vowel, qubbus or shureq, 137, 185, 295. See also nng,
IRIHR 25p '8 VP

D271 see 02T N

IRA: 1) time, tense, 33, 39, 41, 43, 355
2) see 1RAT 470
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T'RY: see TR 4N
13RO (joo (v)): quiescent, 153, 225

TAD: conjoined, in construct state or a context form, 117,
155, 335. See also aren, H¥1

DON: name; noun, 33-37, 41, 43,57, 325
oKD DON: full noun, 325

TANR3 DOR: rigid noun, a non-derived noun that is not part
of a verbal paradigm, 307, 325

DD} DON: noun describing a tangible entity, 337

03} DON: noun referring to a class, 327

978D DON: independent pronoun, 329, 331. See also
T2 (1), Hraimn

D")}J DOON: proper name, 307, 327, 347

0bj 9% DOR: noun describing an intangible entity, 337

9RD '3 DON: pronominal suffix, 329, 333. See also
e (2), Henn

HYND DON: see Yyxa (1), (4)

gmxn 10 RS HYND DON: active participle that does not be-
long to a conjugational pattern, i.e., a word that has
the grammatical function but not the form of an ac-
tive participle, a verbal adjective, 165, 291. See also
HYRaYR DORA NAWN N19Y

t7375)'7& DON: 1) verbal noun, 97, 301
2) infinitive, 101, 299. See also 37¥n

DNan OoN: demonstrative, 327, 347

f7%NN DON: conjugable noun, a noun that belongs to a
verbal paradigm, such as a participle or an
infinitive, 325

Dwon DoR: see Hwan (1), (4)

PPR1 DOK: defective noun, 325. See also §Ina nnawn nvab

TIOR (TanoR): to link a verb to its subject, 331, 333, 363

ppw  PRWR (PRPNWR, pnwn): to derive, 35, 301, 355, 367

5aw

52w: letter shape, 27
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RIW: shewa, 75, 83, 153, 243, 257
ARD KRW: see 1o8D
TINNN KRW: see 7TInnN

97RNA: infinitive, 95, 121, 299-303, 325, 365, 367. See also
5pabR DoR (2)

PPN RN true infinitive, an infinitive that belongs to a
conjugational pattern, 303

PPN M TRNA: pseudo-infinitive, an imperative or past
verb form that functions as an imperative, 303

f"n: inflection, conjugational pattern, paradigm, 23, 31,
57,59, 71, 83, 85

798 (v) (37%n (v)): to inflect, conjugate, 61, 211, 301
H9RNN: see 47¥NN DOR
713"%: morphological form, 55,57, 179, 199, 303

9'1%: 1) independent pronoun (this usage is said to be
metaphorical and is not endorsed by the author),
329. See also IRV DOR, Hyra (4), nen (2), wan (4),
beain,
2) pronominal suffix, 71, 73, 303, 309, 331, 345. See
also 9nRY 3 DOR, SYRA (4), Henn, At (2), Hwan (4)

9nen: 1) implicit, implied by the grammatical structure
but not actually present in the text, 337
2) pronoun, 327, 329. See also ¥

N (ongn): u vowel, qubbus or shureq, 295, 323. See also
jr, WHR 25p 0 nops

TARER (ORER (V)): conjoining, 37, 41, 93, 155, 165, 335-339,
351. See also 51

HRYN: conjoined item, in construct state or a context
form, 117,155, 165, 221, 271, 335-339, 347. See also
70

"O8 fR®N: item to which the conjoining is made, 335,
337, 339

IRDD aREN (89D HR qREN, 189D HR gRER (V)): conjoined to
an item, in construct state, 41, 93, 335
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nynhR qR¥A (apn YR aR2N): conjoined in meaning, a con-
text form, 155, 335

DYV: accent, stress, 29, 155, 161, 221. See also 1n5, aM
q: circumstance, 365, 375

INIT 7790: complement of time, 365

1NN 77Y: complement of place, 367

9nRY: 1) explicit, actually present in the text, 337, 367
2) see RV OOR, IIRD 77 DO

3p (hap): past, 29, 39, 59, 65, 71. See also ¥KRN

91RHR 13Y: past form based on the imperative (qatal),
277

no 9aY: ms past, 133

XY 9ay: fs past; in sets of forms of sample verbs it always
refers to 3fs past, 71, 85, 91, 97. In tables on forms
with pronominal suffixes it usually refers to 2fs
past, 77,89, 95, 229 (compare 0> 11y)

onb 9ap: 3mpl past, 71, 91, 231, 235 (but see p. 261,
where what is probably an elliptical form of the term
refers to 2mpl past; compare 85 73p)

5apnony 1 7ayp: past form based on the future (way-
yigtol), 277. See 5p1 (3)

TNY: future, 39, 81, 163, 167, 173, 325. See also HRapPNOR,
Sapnon

TP T3 (TYROR T, RTYNY 8D, 7PN '01): intransitive,
83, 177, 179, 223, 273, 313, 317, 319. See also 0a1OK *a

"N (7yn): transitive, 83, 177, 279, 313, 317, 355, 375

NN (a7 (v), qwn, amyn): definite, 325, 327, 335, 339,
345, 347, 351, 375

qMPnOR R definite article, 35, 311, 359, 377

quY (qvy (v)): connection; connective element, 341, 367,
377, 379

iR’:l'?N qVY: connective that introduces a clarification,
341
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rHR qvY: connective that introduces a different
item, 341

TPY: rule of derivational relations, a statement describing
general implicational relations between verb forms,
23, 83, 85, 105, 111

nAR5Y: 1) mnemonic symbol, 65,71, 211, 217, 267. See
also v
2) sign, characteristic feature, 35, 37, 65, 93, 217, 373

oby: see oby oox

755K O9Y: grammar, 23, 211

PITPT'?N RD’W: grammarians, 195. See also " TpT
TM: present, 39. See also "exn, SRN

5nynon: see Snynon gam, Snynon oY, Snynon Ton
IYN: meaning, 33, 41, 51, 137, 303, 335

aIRYNoN: 1) (rynor (v)) extended in grammatical func-
tion; arisen by extension of grammatical function,
39, 41, 303
2) see IRynon Sy

P73 communicative intention, intended meaning, 27, 317,
349, 357, 365, 377. See also PHR Mpin Hya

2R3 (na'R3, PR3, NRI'RY): absentee, 3™ person reference,
41, 71, 73, 115, 121, 309, 331, 333, 369

ANNRS (7nna, nna, mnan): patah, 27, 35, 37, 143, 195, 239
D391: phonologically heavy, 159
TIRID: singular, 349. See also Tnxy, 7T

YIb: secondary grammatical form, secondary
constituent, 271, 309, 317

bwoan: independent (of a pronoun), 329. See also DoR
AnRY, Nt (1)

S5RPNON: hitpa‘el, translated with the Arabic ifti‘al, 215,
281, 319, 373

'78}7938: niph‘al, translated with the Arabic infi‘al, 195,
225, 279, 311, 319
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SpRa: 1) (byxa Do, 19YRD, POYRD, NXRIYRD) active partici-
ple, 33,71,73,79,287, 291
2) (pYyxa) agent, 35, 41, 71, 323, 355
3) subject, 361, 363
4) (5pra Dow, HYxo ML) subject pronoun, 329, 331,
369

5pa: 1) action, 299, 365. See also 737n (2)
2) Verb, 33, 35, 39, 53, 355, 361

moNIOR HRYaNR: verbs denoting actions of the whole
body, 313

IIRUSR H8YaR: verbs denoting actions of bodily parts,
i.e., actions of the senses, 313

"»*pn HYa: true verb, a verb the agent of which can be re-
ferred to with the active participle derived from the
verb, 355

NPAP IRV Ypa: pseudo-verb, a verb the agent of which can-
not be expressed by the active participle derived from
the verb, 355. See *vab bya, Arynon Hya, Mpin Hya
PIOR

TN s t7}75:: non-affective verb, a verb denoting an action
that does not produce an effect upon its patient, 355

2HPHR HRYON: verbs denoting actions of the heart, i.e.,
mental acts, 313, 345

"% Yya: a verb in form only, a verb that indicates only
the time of the action, but not the action itself, 355-
357

noyxa 0o oY Hpo: passive verb, 137, 369, 371, 373
MOYRD RND* 8N Hpa: active verb, 39, 271, 287

axynon Hya: extended verb, a verb the formal subject of
which does not actively perform the action described
by the verb, instead the action is brought about by
somebody else, 355
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PbR 51pan Hpa: verb of transferred intention, a verb that
on the surface describes an action that has X as its
agent and Y as its patient, whereas the underlying
communicative intention is to refer to the same action
with Y as the agent and X as the patient, 357

SN r73751: affective verb, a verb denoting an action that
has an effect upon its patient, 355

Swan: 1) (nwan, powan, nx9wan) passive participle, 33,
71, 79, 221, 295
2) (ypan) patient, 35, 73, 313, 323, 355. See also
na Span
3) object, 361
4) (5won oow, Swan 7ne) object pronoun, 273, 329,
331, 333, 369
5) verbal complement, 365. See na San, ma Hyan,
15 Hivan, phon Mwan, nyn Hyan,

13 S1an: patient, 299, 365. See also Hwan (2)

' '71}75?3: adverbial complement, 365

19 Yan: complement of purpose, 365, 367

p’mu '71}79?3: absolute complement, 299, 365, 367
wn r71;75:?:: complement of accompaniment, 365, 367
DRIDNDN: interrogative utterance, 35, 375, 377

TIROKR (700, T'an 9%, 77RD): 1) to be informative, convey
COInplete meaning, 27, 33, 37, 39, 41, 45, 325, 327, 341,
345, 351, 363
2) to fulfil a grammatical function, 35, 319, 369, 371,
373, 375

bRAPNON: future, 271, 287, 373. See also HRAPNONYX M,
Tny, Yapnon

'npnonz future, 39, 41, 69, 75, 369, 377. See also HRapnOR,
Ty

'78:1PDDR'78 Qimigt '7:an?:: future with future prefixes
(vigtoD), 277

S v) '7:1PI'IDD: fs future, refers to 2fs future, 77
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92Y9R 11 Yapnon: future based on the past (we-qatal),
277. See also 5p1 (3)

Harpn (Avarpn, roarpn, NrHaRPA, Harp (v)): addressee, 2™
person reference, 41,71, 73, 77,121, 231, 329. See also
avKRIN

1R MTPN (o8558 TpN): underlying expression, underlying
meaning, 155, 299, 311, 327, 337, 339, 371, 377

o7p AR D*TPN: the hermeneutical principle of changing the
word order, 329

P TAMP (RINPR): context, 39, 231, 245, 381
oop  DRY2OR DROPN: parts of speech, 33, 35, 363, 377, 379

yop  PWOPN (Yup): disjoined, in the absolute state or pausal,
335, 339. See also n1an

nynbR "0 Ypn: pausal form, 155

vop  NRAKXP (Nxnp, yap, Yinpn): gamas, 29, 37, 65, 71, 159, 165,
271

n9"PN NRARP (M¥nxpHR Ypn): long gamas, 157
na"93 I¥NANRP: short gamas, 157, 323

op DR (orp (v), orkpn) analogy, 37, 79, 131, 141, 145, 225.
See also 1"Hy oRp* Her

ma  DN0n: disjoined, in the absolute state or pausal, 87, 113,
117, 119, 335. See also yivopn

ooy OR9Y: speech, verbal expression, 33, 153, 219, 299, 319,
345, 351. See also oxHIHR DROPR, 7PN (ARHIHR ™1PN)

‘mynon o&Y): words that are used in speech, 33
5nnn oxba: disused verbal expression, 29, 33

nnba: word, 29, 49, 155, 273. See also VAR Her (Her
m5nOR), 15 (3), nvad

o5ann (Anbann, pnvann): speaker, 1* person reference,
29,71,73,99, 121

1y IRIN: see (ka1 70
k) 11'!5: accent, 29. See also oyv, qm1
wh uw’v: lexical class, 29, 357. See also 135 (2)
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M5 1) language, 23, 25, 29, 33, 67, 187. See also YK HnR
2) lexical class, 29, 49, 51, 185, 381. See also H¥&
OR, wh
3) word, 29, 49, 155, 185. See also nnb, nvad

"39: lexicographer, 355
vad: word form, 35,37, 39, 41, 287, 299

noab: word, word form, 43, 51, 55, 141, 155, 199. See also
nvabor Ser, nnda, nd (3)

7912 7nawn 71%aY: word that resembles a particle, a de-
fective noun, 383. See also yp&i DoR

"WEY: see "vaY Hyo

S1nn: comparison, 379

"WRN: past, 39, 43, 53, 307, 377. See also 72y

T5n: vowel, 65, 83, 85, 111, 295. See also 1371 (1)

"HeR T9n: root vowel, a vowel that occurs in all forms of a
noun, 185

Snynon Ton: auxiliary vowel, a vowel present in all forms
of a verb, 185

AN: specification, 379
RTJ: vocative, 363

qRIN: form that is ‘divided in half’, i.e., has a certain mark-
er at its front and a contrasting marker at its end,
303, 373

o1 (nys (v), nmivan): attribute, 301, 339, 345, 347, 349, 351.
See also nay, a1 (2)

DN B (ono1): intransitive, 161, 177, 179, 225, 279, 319.
See also *Tynn %

mapl: see mapiy N

PPRI: see PpR1 DOR

vpa nhN: segol, 73, 117, 143, 207, 215

VP2 vocalisation, 59, 83, 111, 153

NVPI: sere, 29, 65, 67, 83. See also nan

1OPI: hireq, 65, 83, 129, 143. See also Y00 11 NVP3
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R 25p 0 NOP: shureq, 185. See also ir, Nng
DDDN 11 ORI hireq, 67, 83, 185, 195, 215. See also VP
P19 11 NYP3: holam, 83,185, 195, 239

5p3 (5p1 (v), 9pan): 1) lexical borrowing from one lan-
guage into another, 327
2) see PIOR Hipan Sya
3) transposition of tense from the past to the future
and from the future to the past, refers to way-yiqtol
and we-qatal forms, 277, 307, 377, 379. See also 1 72y
5apnondR, 9ayoR 11 Hapnon

723 ("1n): indefinite, 309, 325, 327, 335, 339, 345, 351
T9in: continuing, a context form as part of a threefold

morphological opposition of construct state form vs.
absolute state context form vs. pausal form, 335

5nnn: see bnnn oxrba

TINRY (7TnR): singular, 37, 43, 83, 113, 149, 157, 291. See
also 7819, T

m: 1) (m (v), pmin) morphological pattern, 55-57, 59, 61,
221
2) form of the same morphological pattern as the
form under discussion, 75,109, 113, 211

nax: attribute, 327, 359. See also nyp1, q¥1 (2)

SyRabKR ODRA ANAWN NaX: attribute that resembles the
active participle, a verbal adjective, 359. See also
fxn a8 YYRo DOR

q¥1: 1) incidental grammatical meaning, such as tense, 57
2) (a%1 (v)) description, attribute, 337, 345. See also
1o, Ny

benn: attached (of a pronoun), a pronominal suffix, 329,
331. See also 98V 7% DOR, AL (2)

b conjoined state, a construct state or a context posi-
tion, 335. See also nNareR, TIND
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NYLRIN (pexin, yexin (v)): linguistic agreement, a conven-
tion regarding the form and meaning of words
reached by primary speakers in the process of lan-
guage creation, 27, 29, 33, 215, 381

JPY: accent, 155. See also oyv, 1M
TN (790 (v)): emphatic element, 349

T (nnY): singular, 35, 37, 45, 57, 71, 335. See also 813,
R
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